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TRANSLATOR’S INTRODUCTION

In this poetic prayer, Jamyang Khyentse Wangpo relates Guru Padmasambhava’s pure
realm of Pema O, or Lotus Light, to the four visions of Dzogchen practice. He offers
the aspiration that we may all be reborn there, to advance through the four stages of a
vidyadhara—maturation, immortal life, mahimudra, and spontaneous actualization—

and swiftly reach the level of the Lake-Born Guru himself.
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The Chariot of the Vidyadharas
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om ah hung benza guru pema siddhi hung
OM AH HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM
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mi shik tik Ié chen p6 yé shé ni

The wisdom of the great, indestructible sphere
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6 sal nyuk mé kha ying dang pé ngé

Shines in the limpid sky of innate clear light,
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zung juk wang p6 zhu tar ngén nang wé

And the unity of space and wisdom, like a rainbow, appears for all to see
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rang zhin trul pé zhing chok pema 6

As the supreme, naturally emanated realm of Lotus Light.
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ché nyi ngén sum ja zer tik ¢ long

In an expanse of rings of rainbow light, the direct realization of dharmata,
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nyam nang gong pel zhal mé khang chen por

Arises the great mansion, the increasing of experience,
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rig pa tsé peb pa wo da ki tsok

Where throngs of dakas and dakinis, with awareness reaching fullness,
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cho zélo dé dor jé lu gar gyur

Enact vajra dances and song, the exhaustion of phenomena beyond the mind.
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dé it d6 mé gén po 6 ta yé

In its center preside the primordial lord Amitibha,
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nying jé ter chen chak na pemo dang

The great treasure of compassion, Padmapani,
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ku sum kiin dii chi mé t6 treng tsal

And the one who realizes the three kayas, the immortal Tétreng Tsal,
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gang dil eriil pé tsen chok gyé la sok

With his eight principal emanations and others, all manifesting to tame beings each in
their own way.
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tsen dang ku yi nam r6l ta 1é pé

Here, in this gathering place of the great magical net
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gyu triil dra wa chen p6 diin sa der

Of your infinite display of aspects and forms,
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dak zhen kha khyab yi chen gya tso kiin

May I and others, the ocean of sentient beings pervading space,
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tsé di p6 ma tak tu kyé war shok

All be reborn the instant we depart this life.
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Once there, taking the special path of the four vidyadhara stages,
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ten né ku dang yé shé gya ts6 ngo

May we swiftly attain the level of the Lake-Born Guru
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tso kyé la mé go pang nyur tob né

Who embodies oceans of kayas and wisdom,
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rang zhen don nyi lhiin gyi drub par shok

And spontaneously accomplish the benefit of ourselves and others!

These were the words of the divine Jamyang Khyentse, a holy one (263] among the vidyadbaras,
being whatever instantly arose on the tenth day of the month of miracles.!

Siddbir astu!l*






NOTES

This refers to the miracles of the Buddha, performed in the first month of the new year.
The tenth day of the month is particularly significant for this text, being the day dedicated
to Guru Rinpoche.

“May there be perfection!”






GLOSSARY

Amitabha
g
AANIRWN « od mtha’yas
Literally, “Limitless Light.” The buddha of the pure land of Sukhavati in the western aspect
of Buddhist cosmology.

four vidyadhara stages

iﬂ"&aiﬁi&! Qat * rig dzin rnam bzhi

Maturation, immortal life, mahimudri, and spontaneous actualization.
Lake-Born

34?{'%&\1 | © mitshoskyes © saroruha

Epithet for Padmasambhava.
Lotus Light

N5%8| ¢+ padtma od

The supreme pure land of lotus light (pad+ma od kyi zhing kbams chen po) of

Padmasambhava.
Padmapani
=
Y§RG| o phyag na pad+mo
Literally, “Lotus in Hand.” Epithet for Avalokitesvara, the bodhisattva of compassion and
sambhogakaya aspect of Amitibha Buddha.

Totreng Tsal
ﬂ‘/’\'g’\'g‘“] * thod phreng rtsal
Literally, “Garland of Skulls.” Epithet for Padmasambhava, the nirmanakaya aspect of
Amitabha Buddha, specifically in his wrathful form.

vidyadhara
RRES| « rig dein
Literally, “knowledge holder.”.
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